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Jacques Rancourt 
24 poèmes / 24 Poems

illustrés par 30 artistes / illustrated by 30 artists

Adriana Antonielli (Italie), Derek Michael Besant (Canada), Mircea Bochis (Roumanie), Renée Bouws (Pays-Bas), Jean Cabane 
(France/Vietnam),  Daniela Chirion (Belgique), Mali Col (Italie), Michèle Dadolle (France), Zofia Dziubińska (Pologne), Caśsia 
Gonçalves (Brésil), Kàrolly-Zőld Győngyi (Roumanie), Pirjo Heine (Finlande), Eni Ilis (Brésil), Cecilia Istocaci (Roumanie), 
Damó István (Hongrie), Roman Kirilenko (Pologne), Andor Kőmives (Roumanie),  Eszter Laŉg (Hongrie), Marian Lupu 
(Roumanie), Wanda Mihuleac (Roumanie), Henning Mitterdorf (Allemagne), Claire Nicole (Suisse), Mirjana Marinsek 
Nikolić (Serbie), Hugo Pontes (Brésil), Epaminonda Tiotiu (Grèce), Clara-Livia Tudoran (Roumanie), Ştefan-Marius Tudoran 
(Roumanie), Nijolé ValadkeviČiūtė (Lituanie), Krisztina Vâlcelean (Roumanie) et Carolina Vinamata (Mexique)

Collection initiée et réunie par l’artiste roumain Mircea Bochis, directeur du Musée Florean à Baia Mare
Art collection initiated and gathered by the Romanian artist Mircea Bochis, director of the Florean Museum in Baia Mare

Contenu de ce document / Content of this document
• Présentation du projet « 24 poèmes » / Presentation of the “24 Poems” project
• Couvertures des livres d’artiste réalisés sur ces poèmes / Cover pages of the artists’ books produced on these poems
• Liste des artistes avec lien vers une œuvre graphique de chacun / List of the artists with a link to a graphical work by each of them
• Liste intégrale des artistes et des poèmes illustrés par chacun, ainsi que des livres d’artiste réalisés / Complete list of the artists and 

of the poems illustrated by each one, as well as of the artists’ books 
• Notice biographique de Jacques Rancourt / A biographical note about Jacques rancourt

• N.B. Des notices biographiques des artistes seront bientôt disponibles / Please note that CVs of all the artists will soon be available.
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Présentation du projet « 24 poèmes »
Début 2011, le directeur du musée Florean de Baia Mare, en Roumanie, l’artiste Mircea Bochis, m’a 

demandé de lui adresser un choix de poèmes en version bilingue français-anglais, qu’il transmettrait pour 
illustration à des artistes du monde entier. La consigne pour les artistes était de travailler sur papier à la main 
au format A4, en faisant figurer le texte à gauche et l’image à droite. C’est ainsi que je lui fait parvenir vingt-
quatre poèmes, et que trente artistes de quinze pays différents lui ont adressé en retour dessins, gravures, 
lithographies, montages photo ou encore livres d’artiste créés sur ces textes. Au total, cent soixante-quatre 
illustrations ont été ainsi réalisées. 

M. Bochis m’ayant remis l’ensemble de ces travaux lors de sa venue à Paris en juin 2011, à l’occasion 
du Festival franco-anglais de poésie, je souhaite à mon tour les mettre à la disposition des centres culturels, 
maisons de la poésie, bibliothèques ou autres organismes culturels éventuellement intéressés à les exposer. 
(A noter qu’à titre conservatoire, à l’exception des livres d’artiste, le directeur du musée Florean a fait placer 
toutes les œuvres sous protection plastique.) 

De même que je veux dire ma grande reconnaissance envers M. Bochis et envers les artistes qui m’ont 
fait l’honneur de travailler sur mes textes, je remercie à l’avance chacune des personnes qui pourront porter 
attention à cette proposition d’exposition, et je me tiens à leur disposition pour tous contacts ou informations 
complémentaires.

Jacques Rancourt
jacques.rancourt@wanadoo.fr
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Presentation of the “24 Poems ” project
By the beginning of 2011, the director of the Florean Museum in Baia Mare, the Romanian artist 

Mircea Bochis, asked me to send him a choice of my poems, in bilingual version, saying that he would 
forward them for illustration to artists all around the word. The artists would have to work on A4 hand-
made paper, presenting the poem on the left side and the image on the right. I sent him then 24 poems, 
and a few months later he had received artworks and artists’ books from 30 artists of 15 different countries: 
drawings, paintings, engravings, lithographies, collages… at all 164 artworks, whether separate, whether 
included in artists’ books.

When Mr Bochis came in Paris in June 2011, on the occasion of the Festival Franco-Anglais de Poésie, 
he transmitted me all these artworks. Now I would like to propose them to cultural centres, poetry houses 
and libraries who might be interested in organizing an exhibition around these works. (Please note that, 
except for the books, Mr Bochis has placed all the artworks under plastic protection, which can however be 
removed if necessary.)

As well as I am highly grateful to Mr Bochis and to the artists who honored me by illustrating my 
poems, I would like to thank all the persons who will pay attention on this exhibition project, and I remain 
available for any questions and further information.

Jacques Rancourt
jacques.rancourt@wanadoo.fr
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Couverture du livre d’artiste réalisé par l’artiste polonaise Zofia Dziubińska (exemplaire unique)

Cover page of the artist book produced by the Polish artist Zofia Dziubińska (sole copy)
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Couverture du livre d’artiste réalisé par l’artiste belge Daniela Chirion (exemplaire unique)

Cover page of the artist book produced by the Belgian artist Daniela Chirion (sole copy)
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Couverture du livre d’artiste réalisé par l’artiste italienne Mabi Col (exemplaire unique)

Cover page of the artist book produced by the Italian artist Mabi Col (sole copy)
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Page couverture du livre d’artiste réalisé par l’artiste français Jean Cabane (exemplaire unique)

Cover page of the artist book produced by the French artist Jean Cabane (sole copy)
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Adriana Antonielli (Italie) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . The Line of the Horizon

Derek Michael Besant (Canada) .  .  .  .  .  .  Un matin parfois (bilingue)

Mircea Bochis (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Entendement 

Renée Bouws (Pays-Bas)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Entrechats (bilingue)

Jean Cabane (France/Vietnam) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . On dit

Daniela Chirion (Belgique)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Les pièces du paysage

Mabi Col (Italie) L’a utre m  me   

Michèle Dadolle (France)  .  .  .  .  .  .  .  .  La feuille d’automne (bilingue)

Zofia Dziubińska (Pologne)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Sans bruit

Caśsia Gonçalves (Brésil) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Sur ce fil d’horizon

Kàrolly-Zőld Győngyi (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Saine ou sauve

Pirjo Heine (Finlande)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Saine ou sauve / Huoli vai sointu

Eni Ilis (Brésil)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Sometimes One Morning

Cecilia Istocaci (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Ciel de terre

Damó István (Hongrie)  . La journée est bien partie pour durer (bilingue)

Roman Kirilenko (Pologne)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Halte à la poésie

Andor Kőmives (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Ce soir

Eszter Laŉg (Hongrie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . La feuille d’automne

Marian Lupu (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Sans bruit

Wanda Mihuleac (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . A tête lucide

Henning Mitterdorf (Allemagne)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Un matin parfois

Claire Nicole (Suisse) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Sans bruit

Mirjana Marinsek Nikolić (Serbie)  .  . Soudain tu t’es mise à dormir

Hugo Pontes (Brésil)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Le pont verbal

Epaminonda Tiotiu (Grèce)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Sans bruit

Clara-Livia Tudoran (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . La feuille d’automne

Ştefan-Marius Tudoran (Roumanie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  L’autre même

Nijolé ValadkeviČiūtė (Lituanie)  .  .  .  .  .  .  . Ollioules (version anglaise)

Krisztina Vâlcelean (Roumanie)  .  . Les pièces du paysage (bilingue)

Carolina Vinamata  (Mexique)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Le pont verbal

Liste des 30 artistes avec une œuvre graphique de chacun  
List of the 30 artists with a graphical work by each of them
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The line of the Horizon (Sur ce fil d’horizon), by the Italian artist Adriana Antonelli
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Un matin parfois / Sometimes One Morning, par l’artiste canadien Derek Michael Besant
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Entendement (Understanding), par l’artiste roumain Mircea Bochis
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Entrechats / Cataracts, par l’artiste hollandaise Renée Bouws
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On dit (They Say), par l’artiste français Jean Cabane
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Les pièces du paysage (The Landscape Pieces), par l’artiste belge Daniela Chirion
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L’autre même (The Other Same), par l’artiste italien Mali Col

La feuille d’automne

La feuille d’automne dans le soleil couchant
luit de ses dernières lueurs de vivante
morte qu’elle sera demain dans le jour remontant

j’ai laissé ma montre au soleil
sur une pierre du bord de mer
et j’ignore ce qu’il est advenu de la pile
du quartz et des heures qui passaient

j’ignore si le temps a rongé le bracelet
ou brûlé le cadran sous le verre

la feuille d’automne a aussi connu le vent
et le vent nous emporte dans des temps hors du temps

(revue la Traductière n° 28, Paris, juin 2010)
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La feuille d’automne / The Autumn Leaf, par l’artiste française Michèle Dadolle
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Sans bruit (Without a sound), par l’artiste polonaise Zofia Dziubińska
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Un matin parfois (Sometimes One Morning), par l’artiste brésilienne Caśsia Gonçalves



20
Saine ou sauve (Safe or Sound), par l’artiste roumain Kàrolly-Zőld Győngyi
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Saine ou sauve / Huoli vai sointu (traduction en finlandais), par l’artiste finlandais Pirjo Heine
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Sometimes One Morning (Un matin parfois), by the Brazilian artist Eni Ilis



23
Ciel de terre (Earthen Sky), par l’artiste roumaine Cecilia Istocaci
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La journée est bien partie pour durer / The Day’s Made a Good Start 

Towards Lasting, par l’artiste hongrois Damó István



25
Halte à la poésie (An End to Poetry), par l’artiste polonais Roman Kirilenko



26
Ce soir (This Evening), par l’artiste roumain Andor Kőmives



27
La feuille d’automne (The Autumn Leaf), par l’artiste hongroise Eszter Laŉg



28
Sans bruit (Without a Sound), par l’artiste roumain Marian Lupu



29
A tête lucide (With a Clear Head), par l’artiste roumaine Wanda Mihuleac



30
Un matin parfois (Sometimes One Morning), par l’artiste allemand Henning Mitterdorf



31
Sans bruit (Without a Noise), par l’artiste suisse Claire Nicole
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Soudain tu t’es mise à dormir (Suddenly You Slipped Into Sleep), par l’artiste serbe Mirjana Marinsek Nikolić



33
Le pont verbal (The Verbal Bridge), par l’artiste brésilien Hugo Pontes



34
Sans bruit (Without a Sound), par l’artiste roumaine Epaminonda Tiotiu



35
La feuille d’automne (The Autumn Leaf), par l’artiste roumaine Clara-Livia Tudoran



36
L’autre même (The Other Same), par l’artiste roumain Ştefan-Marius Tudoran



37
Ollioules (Ollioules), by the Lithuanian artist Nijolé ValadkeviČiūtė



38
Les pièces du paysage / The Landscape Pieces, par l’artiste roumaine Krisztina Vâlcelean



39
Le pont verbal (The Verbal Bridge), par l’artiste mexicaine Carolina Vinamata
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1. Formats A4 (105 œuvres)

Adriana Antonielli (Italie) 
 Cataracts
 The Autumn Leaf
 The Line of the Horizon

Derek Michael Besant (Canada) 
 Un matin parfois (bilingue)

Mircea Bochis (Roumanie) 

 Ce soir / A tête lucide
 Ciel de terre / Entrechats - 1
 Ciel de terre / Entrechats - 2
 La distribution des corps
 Entendement
 Les étoiles du firmament
 La feuille d’automne / Saine ou sauve
 Halte à la poésie / Portrait ambulant
 Je me suis levé comme chaque matin... (manuscrit)
 La journée est bien partie pour durer / Un matin parfois
 La journée est bien partie pour durer (art postal)
 La matière claire
 On dit / Qui sait demain
 On dit (art postal)
 Où va la nuit / L’autre même -1
 Où va la nuit / L’autre même - 2
 Les pièces du paysage / Sans bruit - 1
 Les pièces du paysage / Sans bruit - 2
 Quand je ne fais rien… (manuscrit)

 Saine ou sauve ? (art postal)
 Soudain tu t’es mise à dormir / Le pont verbal
 Sur ce fil d’horizon / Homogenèse
 Un simple après-midi / Ollioules

Renée Bouws (Pays-Bas) 
 Entrechats (bilingue)
 La  feuille d’automne (bilingue)
 Les pièces du paysage (bilingue)
 Saine ou sauve (bilingue)

Michèle Dadolle (France) 
 Ce soir (bilingue)
 La feuille d’automne (bilingue)
 Le pont verbal (bilingue)

Zofia Dziubińska (Pologne)

 Sans bruit

Caśsia Gonçalves (Brésil) 
 Un matin parfois

Kàrolly-Zőld Győngyi (Roumanie)	
	 Saine ou sauve

 Pirjo Heine (Finlande)
 Ollioules (bilingue français-finlandais)
 Le pont verbal (bilingue français-finlandais)
 Saine ou sauve (bilingue français-finlandais)

Eni Ilis (Brésil) 
 Sometimes One Morning

 Liste intégrale des artistes, des poèmes illustrés, ainsi que des livres d’artiste réalisés 
 Complete list of the artists, of the illustrated poems, and of the artists’ books
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Cecilia Istocaci (Roumanie) 
 Ciel de terre - 1
 Ciel de terre - 2
 Ollioules - 1
 Ollioules - 2

Damó István (Hongrie)

 La journée est bien partie pour durer

Roman Kirilenko (Pologne) 
 Halte à la poésie
 Le pont verbal
 Qui sait demain
 Un matin parfois

Andor Kőmives (Roumanie) 
 Ce soir

Eszter Laŉg (Hongrie) 

 La feuille d’automne - 1
 La feuille d’automne - 2
 La feuille d’automne - 3
 La feuille d’automne - 4

Marian Lupu (Roumanie) 
 Ce soir
 Ollioules
 Le pont verbal
 Qui sait demain 
 Sans bruit
 Un matin parfois

Wanda Mihuleac (Roumanie) 
 A tête lucide
 Ce soir
 Qui sait demain

Henning Mitterdorf (Allemagne) 
 Un matin parfois

Claire Nicole (Suisse) 
 Sans bruit

Mirjana Marinsek Nikolić (Serbie) 
 A tête lucide
 L’autre même
 Ce soir
 Ciel de terre
 On dit
 Où va la nuit
 Les pièces du paysage
 Le pont verbal
 Qui sait demain
 Saine ou sauave
 Sans bruit - 1
 Sans bruit - 2
 Soudain tu t’es mise à dormir...
 Sur ce fil d’horizon
 Un matin parfois
 Un simple après-midi

Hugo Pontes (Brésil) 
 Le pont verbal

Epaminonda Tiotiu (Roumanie) 
 L’autre même
 Ciel de terre
 Le pont verbal
 Sans bruit
 Sur ce fil d’horizon

Clara-Livia Tudoran (Roumanie) 
 La feuille d’automne
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Ştefan-Marius Tudoran (Roumanie) 
 L’autre même

Nijolé ValadkeviČiūtė (Lituanie) 
 Ollioules (anglais)
 Suddenly You Slipped Into Sleep
 This Evening
 Without a Sound

Krisztina Vâlcelean (Roumanie) : 
 La feuille d’automne
 La feuille d’automne (bilingue)
 Les pièces du paysage (bilingue)
 Le pont verbal (bilingue)
 Qui sait demain
 The Landscape Pieces 

Carolina Vinamata (Mexique) 
 A tête lucide
 L’autre même
 Ollioules
 Les pièces du paysage
 Le pont verbal
 Qui sait demain
 Un matin parfois

Recueils 24 poèmes, exemplaires uniques :

Daniela Chirion (Belgique) 
 24 poèmes - Poèmes 1974-2011 (avec 31 images originales, 
 format vertical 15 x 21)

Zofia Dziubińska (Pologne) 
 Rancourt Jacques 24 poèmes (gravures, encres, collages, 
 format horizontal 21 x 30) Format 24 x 32 :

Recueils, choix de poèmes, exemplaires uniques :

Jean Cabane (France/Vietnam, format à plat : A4, 9 poèmes) 
 (page titre)
 Ce soir
 Ciel de terre 
 La journée est bien partie pour durer
 On dit
 Le pont verbal
 Qui sait demain
 Sans bruit
 Soudain tu t’es mise à dormir
 Un matin parfois

Mabi  Col (Italie, format A5, 8 poèmes)
 (couverture)
 Un matin parfois
 Qui sait demain
 Ce soir
 A tête lucide
 Ollioules
 La distribution des corps
 L’autre même
 La feuille d’automne

 
 
 

rajac
Texte tapé à la machine
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Notice biographique de Jacques Rancourt

Jacques Rancourt est né au Québec en 1946 et vit à Paris depuis 
1971. Docteur ès lettres à la Sorbonne, il a publié une vingtaine de 
recueils de poèmes et de livres d’artiste, des essais et anthologies de 
poésie contemporaine, ainsi que des traductions de l’anglais et de 
l’espagnol. Il dirige depuis trente ans le Festival franco-anglais de 
poésie et la revue la Traductière. Veilleur sans sommeil a rassemblé 
en 2010 ses poèmes 1974-2008 (préface d’Henri Meschonnic, 
coédition Montréal, Le Noroît /Paris, Le Temps des Cerises).

Biographical note on Jacques Rancourt

Jacques Rancourt was born in Quebec in 1946 and lives in Paris 
since 1971. PhD in French Literature from La Sorbonne, he has 
published some twenty books of poetry and artists’ books,  essays 
and anthologies of contemporary poetry, plus translations from 
English and Spanish. He is director of the Festival Franco-Anglais 
de Poésie and of the magazine La Traductière since 1982. A choice 
of his poems 1974-2008 was published in 2010 under the title 
Veilleur sans sommeil (preface by Henri Meschonnic, co-edited by 
Le Noroît in Montreal and  Le Temps des Cerises in Paris).




